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(四幕剧)

人  物

艾赛亚·巴特利特 “特里顿”号捕鲸船船长

赛拉斯·霍恩 “特里顿”号水手长

本·凯茨 “特里顿”号水手

吉米·卡纳卡 岛上居民,“特里顿”号水手

巴特勒 “特里顿”号厨师

艾伯尔 “特里顿”号勤杂工

萨拉·艾伦·巴特利特 船长的妻子

苏 船长的女儿

纳特 船长的儿子

丹尼尔·德鲁 一只货船的高级船员

贝里医生

第 一 幕

景:马来群岛南部边缘的一个荒芜的小珊瑚岛。珊瑚沙在强

烈的阳光的照射下露着闪烁的白色;沙滩的右前方有一个海拔数

英尺的长长的小沙丘。在这块高地的中央有一棵矮小的棕椰树,
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它的一串串蓬乱的树叶静静地低垂着,在树干四周的土地上投射

了一片细小的圆影子。距离小岛一百码的地方有一个环礁湖,它

的深蓝色和环绕着它的白色珊瑚沙滩形成了鲜明的对照。向大海

那边的遥远的地平线呈现一大片紫色的烟雾,这片烟雾把海水的

鲜蓝色和天空那种像金属的灰蓝色分隔开来。珊瑚岛在太阳下面

烘烤。强烈的阳光构成了一阵轻微地颤动着的热浪薄雾反射到天

际,弄得物体的轮廓变形,从而使看得见的世界具有一种不可捉摸

的怪异特质,好像整个世界浸在一种无颜色的熔化的液体里漂浮

着。

    〔幕启时,艾伯尔把身子蜷作一团,躺在棕椰树的荫影下

睡觉。他是一个发育不全的、身材矮小的十五岁少年,

脸被太阳晒黑,皮肤皱缩,有点老态。他穿着一套肮脏

的成人粗布工作服,尺寸过大,很不称身,松散地挂在他

那瘦弱的身上。他戴着一顶尖顶的粗帆布帽子,一束束

棕色的头发在帽子底下披散着。他看起来极其筋疲力

尽。他的梦境显然充满着恐怖,因为他痉挛般地抽动着

身体,在惊吓中呻吟着。巴特勒从后边的右面气喘喘地

慌忙走了上来。他是一个过了中年的高个子,穿着一套

褪色的棕色衣服。没有钮扣的上衣敞开着,露出上身。

他的秃头上戴了一顶布帽子,秃头四周有一些稀薄的灰

发。他的身体消瘦,有两只圆圆的蓝眼睛,脸上的皮肤

被太阳晒得黝黑,呈现出许多皱纹。他的赤脚穿着一双

破旧的、沉重的鞋子。他警觉地向后面观望,好像是怕

有人跟踪似的;后来他看清没有被人跟踪,就走近那个

入睡的少年,弯下身子,把一只手放在艾伯尔的前额上。

艾伯尔呻吟着张开眼睛。他偷偷摸摸地向四周凝视着,
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好像正在寻找一个他害怕遇到的人。

艾伯尔 (发出沙哑的声音)巴特勒,船长和其余的人在哪里?

巴特勒 (发出嘶哑的低声)在沙滩上———下面那边。(他做了一个筋

疲力尽的姿势,向右边走去,呻吟一声坐在树底下,背部靠在树干上,徒

然试图把他的长腿弯曲起来,使全身都藏在树荫里。)

艾伯尔 (露出渴望的眼光)他们还没有找到水吗?

巴特勒 (摇摇头,疲倦地闭着眼睛)没有。他们怎么会找到水———根

本就没有水———在这鬼岛上———跟骨头一样干的地方,———

我的小家伙———这里有的只是沙和太阳。

艾伯尔 (突然痛苦地尖叫一声———双唇颤动着)我要喝一口水———真

难过! (以 颤 抖 的 声 音 恳 求)喂,难 道 你 没 有 剩 下 一 口 水

吗? ———老实说,有没有?

巴特勒 (细心谨慎地向四周望了一望)别这么大声说话! (双眼严峻地

盯住这个少年)这是一个绝对的秘密,你要留心! 你要发誓不

泄漏出去———你不会对他说吧?

艾伯尔 一定不说,巴特勒,一定不说。要是说出去,让老天爷打

死我吧!

巴特勒 (从他的裤子后面的口袋里取出一个一品脱水壶。壶里有差不多

半壶的水)他———和其余的人———他们会像杀狗那样地杀死

我,也会把你杀死,小家伙———你要记住这一点!

艾伯尔 一定! 我不会告诉他们,巴特勒。(疯狂似的伸出双手)啊,

把水壶给我吧,巴特勒! 看在老天爷面上,让我喝一口水吧!

巴特勒 不,你不能喝一口水! 只能喝几滴水。这一点水要维持

到有船只经过这里把我们救出去的时候。这是我们活命的唯

一希望。(伸出手臂,使水壶靠近那个少年)现在把你的双手放

下———要不然,一滴水也喝不到! (那个少年放下双手。巴特勒

细心地把水壶递到那个少年的唇边,让他喝了两口水———然后把水壶
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拿掉)现在只能喝这一点。以后再给你喝。(他自己也喝了一口

水,以坚强的意志硬把水壶从自己的唇边拿掉,迅速地塞上塞子,把水

壶放进口袋,震颤地长叹一声。)

艾伯尔 啊,让我多喝点! 再喝一口———

巴特勒 (坚决地)不!

艾伯尔 (无力地喊叫着)你这坏蛋!

巴特勒 (温和地)别生气。你一生气就会觉得身体更热———也会

觉得更口渴。(那个少年筋疲力尽地坐下来,闭着双眼。巴特勒开始

用一种更自信的声音说话,好像喝那口水使他恢复了勇气似的)那点

水还会救我们。那是我在最后一刹那想到的主意。那时他们

刚好在把小艇放到海上。我听见你在叫我赶快来。可是当时

我想把这个水壶装满水。这个水壶放在船上厨房里差不多有

两年了。那天夜里我在奥克兰被他们胁迫到船上来工作的时

候,我把这个装满威士忌酒的水壶放在我的裤子后面的口袋

里。那天你叫我的时候,我从一个水桶里装满一壶水,然后跑

到小艇上。我那样做真走运,小家伙———为了你,也为了

我———可不是为了他们———那些该死的家伙! (好像在为自己

的行为辩护似的)我干吗要把这件事告诉他们,对吗? 他们那伙

人除去踢我一脚或骂我一声,哪里给过我更好的东西? (露着

怀恨的情绪)假如他们拿到水,他们会把水给我喝吗? 他们情

愿看见我下地狱! 况且,他们来不及拿到水。他们四个人此

时此刻简直要发疯了。三天前的夜里,桶里的水喝完了,我们

在黑暗中划着小艇来到这个小岛;从那时以后,他们没有再喝

过一口水。(他突然古怪地笑起来)当我刚要来到这里的时候,你

难道没有听见他们像疯子那样大喊大叫吗?

艾伯尔 我想我当时的确听见一些声音———只是我以为我在做

梦。
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巴特勒 倒是他们在做梦。我当时和他们在一起。(气冲冲地)他

踢我———每一次我想跑掉,他总是打我,不让我走。他的身体

倒还强壮———(威胁的语气中有怀恨的情绪)———可是他活不长,

该死的家伙! (克制自己,兴奋地继续说下去)我们跑出去找水。

吉米·卡纳卡看见在暗礁下面有一只小艇,艇身一半沉在水

里———那是一只马来亚独木舟,只是大一些。他们以为在那

只小艇上也许有水可以喝。突然他们大声叫喊起来。他们全

都站在一只箱子旁边,把箱子撬开,发疯似的又叫喊又咒骂。

我走过去一瞧,看见那只箱子里装满着金属破烂货———我猜

想是马来亚人戴的手镯、箍带和项圈之类的东西。那些东西

全是黄铜、铜以及质量低劣的金刚石仿制品等等———一点价

值也没有! 我捡起几件来看,核实一下。于是我坦率地告诉

他。“这些不是黄金,是黄铜和铜———一点价值也没有。”我的

天,他发起火来! (勃然大怒!)我当时只好逃走,否则他一定会

拿起刀子戳死我。(语气突然激烈起来)从已经发生的事情和将

要发生的事情看来,他们不会有好下场。当时我喝醉了

酒———丢掉一个好职业,被他胁迫到一只倒霉的捕鲸船上当

伙夫,烧猪狗不食的饭菜! 啊,我一定要和他算账! 他那只该

死的船失事了,沉掉了———那是他碰到的第一件倒霉的事。

我一定要看到他烂掉,死掉———那三个家伙和他一起烂掉,死

掉! 可是你和我将会得救! 你可知道我为什么让你和我各喝

半壶的水吗? 这是因为他们也踢你、打你。现在我们要报复!
(这一阵感情的爆发使他筋疲力尽,他向后坐下去。他们两人都沉默不

语,闭着眼睛,身体斜靠着树干。一些男人的低语声从右面和后面传过

来,渐渐近了。)

艾伯尔 (吃惊地张开眼睛)巴特勒! 我听见他们走过来啦!

巴特勒 是的,是他们。(他有气无力地站起来。艾伯尔摇摇晃晃地站
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起来。他们两人都向左边走过去。巴特勒用双手遮在眼睛上,朝海滩

的方向望过去)你看! 他们正在把那箱破烂货拖过来,这些该

死的傻瓜! (用警告的语气)他们疯狂到了极点。别让他们有机

会找你的麻烦,你知道吗? (沙滩上传来拖着脚走的沉重的脚步

声,巴特利特船长露面了,霍恩在后面跟着,在霍恩后面的人是凯茨和

吉米·卡纳卡。巴特利特是个高个子,身躯魁伟,穿着一件双排钮扣的

蓝色上衣,裤子和上衣都是用同样料子制成的,一双高统橡胶靴从膝部

向下卷起来。尽管他受到饥饿和口渴的折磨,但他那肌肉发达的身躯

看来还有巨大的力气。他的脑袋特别大,头上缠结着的铁灰色头发乱

成一团。他的棕褐色的面孔很大,骨骼突出,有一个长长的鹰钩鼻子,

嘴巴上面长着密密麻麻的灰色胡子。他那宽阔的下巴以一种不能宽容

的顽固的角度向前突出。他那浓密的灰色眉毛挂在阴沉的黑眼睛下

面。赛拉斯·霍恩是一个骨瘦如柴的老头子,有一个状似鹦鹉嘴的鼻

子,他那消瘦的面孔布满着一辈子极度的色欲和卑鄙的残酷的印记。

他穿着一条灰色的棉布裤和一件男式汗衫,前面撕裂着,露出多毛的胸

膛。他的手臂、肩膀和胸膛上暴露出来的皮肤给阳光晒得起了水泡,出

现焦痕。他戴着帽子。凯茨是个又矮又胖的男子,胸部宽大,四肢既短

又粗。他那四方形的愚笨的面孔布满麻点,两只眼睛露出贪婪、愚蠢的

目光。他是个无知的畜生,粗野下流,残酷无情。他穿着一件肮脏的白

色水手罩衫和一条粗棉布裤,戴着一顶棕色帽子。吉米·卡纳卡是一

个身材高大、肌肉发达、皮肤带青铜色的岛上青年。他的身上只围着一

块缠腰布,束着一条挂了一把入鞘的匕首的皮腰带。后面这两个人正

在抬一只沉重的、用镶嵌物品装饰的箱子蹒跚地走着。那三个白种人

的眼睛露着狂热的目光。他们由于舌头肿胀而发音模糊不清。但是他

们的烤焦了的面孔露着一种快乐和兴奋的狂热的表情。)

巴特利特 (发出单调的低声)它很沉,我知道,很沉———那只箱子。

抬高一点,好汉们! 把它抬高! (他自己躲在树荫里,背部靠着树

干,伸手指他脚下的沙)把它放在那里,好汉们———放在我能看

见的地方!
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霍恩 (机械地重复船长说的话)把它放在那里!

凯茨 (发出沙哑的、笨拙的声音)是,是,船长! 吉米,把它放下来。
(他们把箱子放下。)

巴特利特 坐下来,小伙子们,坐下来。你们可以休息一会啦。
(那三个人疲惫不堪地倒卧在沙上。巴特利特的眼睛贪婪地盯住那只

箱子。凯茨突然打破沉默,起身跪下,以窒息的声音叫起来。)

凯茨 (他以坚定不移的目光凝视着船长)我要喝一口———水! (其他的

人吓了一跳,茫然留心静听。霍恩的双唇痛苦地颤动着,无声地重复这

一个词。过了一会,巴特利特用拳头打击自己头颅两侧,好像想使自己

的脑袋摆脱这一个缠住他的词似的。巴特勒和艾伯尔站在那里,用惊

恐的目光注视他们。)

巴特利特 (恢复了自我控制的力量,发出一种深沉的、有威胁性的、坚决

的声音)本·凯茨,如果你再说那个词———如果你把那个词再

说一次———我就把你送去喂鲨鱼! 你听见了吗?

凯茨 (惊惶地)是的,船长。(他软弱无力地再一次倒在沙上。霍恩和卡

纳卡绝望地、懒洋洋地躺着。)

巴特利特 (露着极端轻蔑的态度)你难道是小孩子,像生病的老太

婆那样———哭着要那种我们根本就没有的东西吗? 你难道不

能像个有点口渴的男子汉那样站立起来吗? (坚决地)将会有

充足的水———只要你肯等候,坚定不移,顽强不屈。我们大家

今天将会得救。我敢向你们担保。这种局面不能再持续下

去。(他的目光投向那只箱子)在我们发现这件东西以后,你们应

该欢唱,而不应该哭泣。在你面前有黄金的时候,缺水又有什

么了不起呢? (狂喜地)黄金! 单是你分到的黄金就尽够给你

一辈子买朗姆酒、买葡萄酒、买女人。

凯茨 (挺身坐起来———他的细小的眼睛神魂颠倒地凝视着那只箱子———

笨拙地咕哝着)是的———是的———朗姆酒和葡萄酒!
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巴特利特 (半闭着眼睛,好像那样才能更好地欣赏他的幻象)对啦,让你

和霍恩和吉米都有朗姆酒和葡萄酒和女人。好汉们,你们再

也不需要在暴风雨的海上做苦工了;你们可以一年到头口袋

里天天装满全薪,有的是钱让你去花。(那三个人热切地倾耳静

听着。甚至巴特勒和艾伯尔也朝前走一两步,好像他们同样地处于半

催眠状态似的)凯茨因为口渴而抱怨! 如果有什么可以抱怨的

话,抱怨的人应该是我才对! 难道不是我丢了一只船和在那

只船上的两年工作吗? 你们丢掉了什么呢,你们三个人,难道

你们丢掉的不只是几件破旧的衣服吗? (以粗野的语气着重地

说)我告诉你,“特里顿”号沉掉了,我感到很高兴! (他用手指轻

轻地拍着那只箱子)这只箱子里的财宝比所有正在作业的捕鲸

船所赚的钱还要多。这里有的是黄金———又重又纯———还有

金刚钻和绿宝石和红宝石! ———红的和绿的都有。

凯茨 (舔着双唇)是的,我看见它们在箱子里———绿宝石是绿色

的,我知道,值一吨黄金!

巴特利特 (好像没有听见凯茨的话,正在梦幻中自言自语)朗姆酒和葡

萄酒给你们三个人,其余的东西都是我的。对啦,我要回家休

养,一直休养到我死亡那一天。对啦,我的女人,我现在就要

回家了。对啦,纳特和苏,你们的爸爸就要回家,在家休养一

生! 萨拉,我要像你一向要求我的那样,不再干捕鲸船这个行

业了。对啦,我要像你一向恳求我的那样,在星期天和你一起

去教堂。我们一定要让那些该死的邻居张开眼睛看看,那些

该死 的 家 伙! 你 可 以 乘 马 车,穿 丝 绸———享 受 一 切 好 东

西———也让苏和纳特享受一番。我许多年来就梦想这一天的

到来。我一向根本不在乎什么鲸油———那只是做点生意———

我总是希望在一次航程里捡到龙涎香———一大堆———那可就

和黄金一样宝贵啦!
8

奥尼尔文集·第二卷



霍恩 (低垂在胸前的头有气无力地抬起来)是的,龙涎香! 那是值钱

的东西。

巴特勒 (低声对艾伯尔———谨慎地)你瞧! 难道我说错了吗? 他们

全都疯了!

巴特利特 (他的声音越来越像梦游者的声音)是回家和你安顿下来的

时候了,萨拉。我的家里有许多大树,好汉们,还有树荫和青

草,从大海那边吹来凉爽的风。(他从昏昏沉沉的状态中振作起

来,愤怒地向四周瞪眼)该死! 我在想什么胡说八道的事情呢?
(但是他和其余的人立刻又陷入昏迷状态。停了一会儿,他又开始用低

沉而单调的声音讲一个故事)许多年前,当我在新贝德福那边捕

鲸鱼的时候,一个男人跑来找我———他看来像 是 西 班 牙

人———他要租我的船,和我分享利润。他拿出一幅位于南美

洲某地海岸边一个岛屿的地图给我看。地图上有一个十字形

的记号,指明旧时的海盗埋着金银财宝的地点。可是,我那时

是个傻瓜。我不相信他的话。他最后找到一只苏格兰的旧纵

帆船。那只船起航了,以后没有再听到它的消息。可是,我永

远忘不了他和他的妈妈。我常常想,假如我那次出航的

话———(他挺起身子,以咄咄逼人的强暴态度喊叫起来)可是船仿佛

就在这里! 船一直开到金银财宝的地点———地图也不要,什

么都不要。黄金、金刚钻,什么都有———都摆在我们面前!

(对着那个现在警觉起来的吉米)把箱子打开,吉米!

吉米 (站起来———发出温和的声音)是的,船长。(他俯身准备揭开箱子

的盖。)

巴特利特 (情绪突然发生变化,粗野地把吉米的胳膊推到一边)住手,你

这条狗! 这只箱子由我保管,除了我之外,谁的手也不许碰到

它!

吉米 (驯顺地向后退———发出同样无动于衷的温和声音)是的,船长。
9
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(他在箱子的左边蹲下来。)

巴特利特 (好像突然第一次注意到那个厨师)原来你在这里,是吗?

(愤怒的情绪使他的声音变得沙哑)我还没有忘记你在下面岸边说

过的话! 我当时没有把你抓起来算你走运! “黄铜和铜———

破烂货”你当时说———不是黄金! 一点价值也没有,你当时

说! 你这该死的撒谎的家伙! (对艾伯尔看一眼)你也把你那套

谎言告诉了那个小家伙。我能够从他的表情上看出来。(严

厉地)到这里来,小家伙!

艾伯尔 (以踉跄的步子走过去)是———是的,船———船长?

巴特利特 把那个箱子打开! 把它打开,你这小鬼! (艾伯尔在极度

恐慌中俯身把箱子的盖揭开。当他这样做的时候,巴特利特的巨大的

手抓住他的上衣的领口,使他弯下身来,脸对着箱子。霍恩、凯茨和吉

米·卡纳卡都走拢来,他们伸长着脖子想看看箱子里的东西。)

巴特利特 (猛力摇动那个惊恐万状的少年的身子)你看见那里有什么

东西,你这小笨蛋? 你看见那里有什么东西?

艾伯尔 喔———松开手吧———我要憋死啦!

巴特利特 (冷酷无情地)如果你不回答我的话,你就活该憋死。你

看见什么呢? 是黄金吗? 你回答我的话。———是黄金吗?

艾伯尔 (结结巴巴地)是的———没错———黄金———我看见了黄金!

巴特利特 (把他推开。那个少年摇摇晃晃地跌倒在沙上。巴特利特得意

洋洋地转向巴特勒)你看见吗? 你这个撒谎的家伙? 黄金! 黄

金! 甚至小孩子看它一眼也知道那是黄金。(语调中包含着阴

沉的威胁的成分)可是你———不相信———你不相信吗?

巴特勒 (惊惶地)也许我错了,船长。我———没有———很仔细地

看。

巴特利特 到这里来! (他站起来,背靠着树干)到这里来!

巴特勒 是的,船长。(但他躲躲闪闪地向四周观望,好像要逃走的样子。)
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巴特利特 吉米! (吉米·卡纳卡迅速站起来)如果他要逃走,吉米,

拿刀戳他。

吉米 (他拔起刀,黑眼睛露出粗野的目光———发出柔和的声音)是,船

长!

巴特利特 (向那个哆嗦着的厨师)到这里来!

巴特勒 (鼓起绝望的勇气走近他)是,船长。

巴特利特 (指着箱子里的东西)那是黄金吧———或者不是黄金?

巴特勒 假如我拿一件东西起来看看———

巴特利特 你捡一件起来。

巴特勒 (捡起一只镶饰着有色玻璃的沉重的脚镯,看了一会儿———然后

假装很有把握的样子)我搞错了,船长。那的的确确是黄金———

非常值钱,我敢断定。

巴特利特 (疯狂般地扬扬得意)哈! 你恢复理智了吗? 太迟了,你

这坏蛋! 这里没有你的份儿! 这一拳是你过去向我撒谎应得

的教训! (他伸出拳头,把巴特勒打得摊开四肢躺在沙上。巴特勒躺

在那里,呻吟一会儿,手里还抓住那只脚镯。那个少年吓了一跳,惊惶

地向左边跑掉。)

巴特利特 那一拳给你一点教训! (他坐在箱子旁边。其余的人靠近

他蹲着。巴特利特挥动着双手———口气中包含着狂热的贪婪欲望)黄

金! 比捕鲸鱼还好,对吗,孩子们? 比龙涎香还好,即使我有

好运气找到龙涎香的话! (巴特勒摇摇晃晃地站起来。他以轻蔑的

嘲弄态度检查那只脚镯,甚至用牙齿把它咬一咬看。然后他偷偷地向

左边移动着身子。他的脸上的表情突然发生变化;他以仇恨的目光凝

视着船长,满腔怒火使他的相貌变了样。)

吉米·卡纳卡 (伸手指着巴特勒)他拿了那只脚镯,船长!

巴特利特 (以轻蔑藐视的目光看了那个厨师一眼)你想拿着那块黄金

溜走吗? 你这偷东西的猪猡! 你现在完全知道这是黄金了
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吗? 好吧,你可以保存那块黄金———当做你说过一次老实话

后应该得到的份额。

霍恩 (他的贪心驱使他提出抗议)别把那只脚镯给他,船长! 他什么

事也没有干,而我们为找到那个箱子卖力工作的人倒要少分

一些东西!

巴特勒 (愤 怒 填 膺———结 结 巴 巴 地)谁向你们要这东西———嗯?

谁———要这一钱不值的东西? 我不要! 不要! (轻蔑地拿出那

只脚镯)黄金? 哈哈! 黄金? 黄铜,那就是黄铜———加上几块

玻璃! 破烂货! 一点价值也没有。东西就在这里! 拿去吧!
(他当他们的面把那只脚镯丢在沙上。巴特利特以保护珠宝的态度把

它捡了起来。)

巴特利特 (暴跳如雷)吉米! (巴特勒吓得大叫一声,向左边跑掉。吉米

跳起来,手里握着刀子,站在那里,等候新的命令。)

吉米 (热切地)我去抓他———戳他一刀好吗,船长?

巴特利特 (停一会———皱起眉头)不。如果要杀死他———时间有的

是。坐下。(吉米露着小孩发脾气的样子再一次坐下来。巴特利特凝

视那只脚镯,继续皱起眉头,好像巴特勒的行动使他感到不安,使他迷

惑不解,手足无措。他一半对自己咕哝着)真怪! 真怪! 他把那只

脚镯丢回来,好像那是一块泥巴似的! 他知道那是什么东

西———可是他说他不要。破烂货,他说———可是他知道那个

东西是黄金! 一分钟前他自己说过那个东西是黄金。他真

怪,他明知那个东西是黄金,为什么偏要说是破烂货? 难道你

们觉得———他不相信那东西是黄金吗?

霍恩 因为你把他击倒,他发疯了。

巴特利特 (冷酷无情地摇摇头)我击倒他,这已不是第一次了,可

是,他以前从来没有———像这一次那样———对我说话。不,他

一定有一些邪恶的念头。
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霍恩 你对他说过,他不能分享财宝,船长。这样他就有了邪恶的

念头啦。

巴特利特 (再一次摇摇头)不。他的眼睛———他的脑袋里有一些想

法———他隐藏着不说! 他分享财宝———他也许认为不管我们

在不在这里,他反正可以分享财宝! 也许他认为他分享的财

宝还不能满足他的需求! 也许他以为我们被人家救起来之前

会因为饥饿和口渴而死亡———而他倒活下来———然后———他

就可以占有这满箱的财宝! (突然勃然大怒地站起来)见鬼! 对

啦,就是这么一回事,好汉们! 这就是他的阴谋诡计! 等候我

们完蛋———然后他把这箱财宝从我们身边偷走!

凯茨 (跪在沙上,以威吓的姿态伸手在自己的头上挥舞着)叫吉米拿刀

子戳他,船长! 叫吉米———我身边没有刀子,要不我就自己动

手了。(他有气无力、摇摇晃晃地站了起来。)

吉米 (热切地)你开口,我就戳他,船长。我也把那个少年戳死。

凯茨 (露着虚弱的样子)我没有力气,可是还可以代替吉米去戳死

他。我没有力气———(他双膝软弱无力,坐在沙上。他以引人哀怜

的样子恳求着)我只要喝一口水,身体就有力量! 我只要喝一

口水,就可以代替吉米去戳死他! (他转动身体,好像想站起来向

海滩那边 走 去)那边一定有水。让我们再去看一看。我去

看———(他企图挣扎着站起来,但没有力气,又跌倒在沙上,张开嘴巴

喘着气。)

巴特利特 (振作起来———露出严峻的态度)凯茨,把你的嘴巴贴上封

条吧,你不贴,我来替你贴!

凯茨 (又哭又闹)假如我们没有找到水———他就会眼睁睁看我们

完蛋。

吉米 (讨好地)还是让我把那个厨子干掉吧———连同那个小家伙

一起干掉!
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巴特利特 我们把他们干掉,难道就有水喝吗,你们这些傻瓜!

(过了一会,他摇摇头,好像要清除脑袋里的一个念头似的,咕哝着)嗨,

别再来这一套! 我们没有细心眺望船只。爬上那棵树,吉

米———赶快爬上去! (吉米·卡纳卡迅速地爬上那棵棕椰树,到达

树顶,向四方眺望着。其他的人都费力地站起来,以重现希望的目光抬

头凝视着树上的吉米。)

吉米 (突然发出喜悦的声音)嗨,我看见———看见一只船了,船长。

凯茨 (疯狂地挥动双臂)嗨,看见一只船了!

吉米 看起来很像经商的纵帆船,船长。它没有改变方向;它驶近

我们这里。它全部张帆地顺风驶过来啦;它很快就要到达这

个岛屿了。

霍恩 (拍拍凯茨的背部)一直向我们这里驶过来了,凯茨,你听见我

的话吗?

巴特利特 你下来(那个岛上居民从树上滑下来。巴特利特非常得意地

呼喊着)我不是告诉过你们吗? 正是时候。当那只船驶近这个

岛屿的时候,我们就走到暗礁那里,一边呼喊,一边向它挥手。

船上的人就会看见我们。我们今天真走运! (他的眼睛盯着那

箱财宝,吃惊地)可是现在———这只箱子———黄金———怎么办?

霍恩 (迅速地)你上了那只纵帆船以后会把这箱财宝的事情告诉

他们吗?

凯茨 他们会要求和我们分享这箱财宝的。

巴特利特 (轻蔑地)你们以为我疯了吗? 不,我们要把这箱财宝埋

在这里。

凯茨 (懊悔地)难道要把它留在这里让人家得到吗?

巴特利特 我们要把它埋得很深,谁也找不到它———同时,我们画

一张这个岛屿的地图。(他从自己的口袋里取出一张纸和一只用剩

的铅笔头———伸手指着那棵树的树根)在这里挖一个洞———你们

41

奥尼尔文集·第二卷



两人,霍恩和吉米———把洞挖得很深。(那两个人弯下身子,开始

用手把沙挖出来。巴特利特在纸上画着)环礁湖———在那边———

还有暗礁———(向凯茨,这时凯茨正在巴特利特的肩膀后面盯着看)

那棵树就在这里,你看见吗,凯茨,我要在埋黄金的地方画上

一个十字形的记号。(兴高采烈地)啊,谁也不能阻止我找到这

个地点! 我们一旦回到家乡,我就要配备一只小纵帆船,给我

们四人乘坐;我们就都回到这里来,把这箱财宝挖出来。我向

你们发誓,时间不会很长的!

霍恩 (站起来)这个坑够深了吧,船长?

吉米 (他已经站起来,向左边望过去———他突然激动地伸手指着)船长,

他在看! 那个厨子老家伙,他在朝这里看! 那个小家伙也在

看! 他们看得太多了,船长! (四个人都盯住巴特勒和那个少年;

他们刚才在狂热的兴奋中完全没有注意到这两个人。)

凯茨 (露出感觉迟钝的沮丧情绪)他们会知道那箱财宝埋在哪里的,

船长!

霍恩 他们上了那只纵帆船以后会告诉人家的!

凯茨 (狂暴地)我们一定要把他们干掉,船长! 把你的刀子给我,

吉米———你的刀子———(他蹒跚地走近那个海岛居民,那个海岛居

民粗暴地把他推开,同时以疑惑的目光盯着船长。)

巴特利特 (一动也不动地站着,好像被这种已经遗忘了的复杂情况搞得

不知所措———慢吞吞地)他们一直在注意我们,这两个鬼鬼祟祟

的狗杂种! 我忘记他们还在我们身边。(握紧拳头敲自己的膝

盖)我们一定要迅速采取行动! 那只纵帆船就要驶过来了,他

们就能看见它———他们那时就会挥手呼喊———那只船也会看

到他们!

霍恩 那我们就要和这箱黄金告别了!

吉米 (热切地)你开口说话,船长,我马上把他们干掉。别让他们
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向那只船呼喊! 他们太碍手碍脚了!

巴特利特 (以狂妄的狡猾的目光对那个岛上居民看了一眼,但只回答霍

恩的话)对啦,这么一来我们就要和那箱黄金告别了,霍恩。那

个下贱的厨子———他嘲弄我们———他明明知道那是黄金,倒

硬说不是———他一定会把这件事告诉船上的人———他一定会

把谈论这件事当做一种乐趣!

霍恩 还有那个小家伙———他也不是个好东西。他和那个厨子总

是勾结在一起。

凯茨 (嗓门嘶哑地)喂,拿刀子戳他们———把他们干掉完事!

巴特利特 假如他们不把关于这箱财宝的事告诉那只纵帆船的船

长,那一定是因为他们企图在我们回来之前———跑回来挖掉

这箱财宝。那个厨子———他的神经不很正常———他的脑子里

隐藏着一些东西———他假装不相信这是黄金。你说呢,霍恩?

霍恩 我觉得———时间很紧———空口说话没有什么好处。(暗示

地)他们
  

如果做得到的话,一定会对我们采取行动。

巴特利特 对啦,他盯着我的时候,眼睛露着凶杀的表情。

霍恩 (用一种近于耳语的低声)我的意见是———巴特利特船长———

叫吉米动手!

巴特利特 那是犯罪的行为,赛拉斯·霍恩!

霍恩 法律管不着这个岛屿。

巴特利特 (发出单调的声音)船长宣过誓,保证无论航行到哪里,都

要守法。他们并没有拒绝履行他们的职责———他们也没有叛

变。

霍恩 将来谁还会知道他们没有干这些坏事? 他们企图偷窃属于

你的东西———那种行为比叛变还要坏。(进行最后一次的劝说)

吉米是个野蛮人,他不受法律的约束。而且他比你更强壮。

你挡不住他。
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